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NIESMIERTELNOSCTI: 
Oddany 'wzálobnych namiotich śmierci 
Je Wielmożnego Pind, 

IE GO MOSGI 
P. KRYSZTOPHA"WIESTOŁO: 
vsx1EGO,Wiclkiego Márfzatká W. X. Lite- 
ſkiego, Mielnickiego, Tykocinfkiego, Su- 
razkiego,Klefczelikiego, &c. Stäroſtę, 
Ockonomá Grodiienfkiego. 
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X. AVGVSTINA WITHYNSKIEGO Zakonw 
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Sczefna stemit Rayſklemi zoſtalarzekami⸗ 
Zysnóśći Agipe doſtal od Nilu bꝛzegami. 

Cbelpii fie cny Atenez yk zrzodlem Neptunowym⸗ 

Nie mniey Rair / bogatym ſpadem Balſamow yu. 
Sar matowie voalednis fire Srsenidiva trwdig, ; 

© Erorey ozdobe wßelka y ßezesliwos mala. 
Pilnym firo$em lew meiny 3 Lubomierz a cznie 

Doy śmierć namioty (wore pod Qycz ys na fiie, 


A AN pra ir er 7 S, 


J dnie Wielmognemu Pins, 
IEGO MOSCI 


P. STANISŁAWOWI 
| "HRABINA WISNICZV © 
©. LVBOMIERSKIEM V: 
Woiewodzie Rufkiemu, Sendomierfkic", 
Zatorfkiev, Spifkiemu, Bialocerkiewfkiev, 
a Dobezyckie», Niepofomfkiev, & c, & c. 
| S.T.A«R-O-S C LE, |^ 


Pduw / Dobrodzieiowi⸗ Obreiicy ^ y Patronowi Sakon naßego⸗ 
wieczney ſtawy / adꝛowia / y Dobrá powinßowanie. 


COR K $ Zy[kotliwemi (piefinego baesGa 
i DI Lo rr dlámisnád inych śmiertelnych 
J 4 wyniesiony Polikrátes, ſtabilitatem 
34 Fortuna dosmiadadigc , kochany, 
Wo y koftowny pierścień Budit do mo- 
md, ktory [koro dofedt do ręku burzliwego Neptu- 
náysáras iefł odeflány 3 oswiddceniem 3yGlinych 
chęci doręku Polkratefowych prez. rybolomá ie- 
dnego, ‘Jam tes vbogim rybolomem, gdys in verbo 
Deirctia sápuficrsam, piersieri do Win mega Mé. 
| A 2 wego 


wego Pana nio[e, nie w Herytrey (kim, lea w Ey 
xyn[kim 3aloby moru doſtany, nie od Neptunufa 
fafpywego, leaod Boga pramesimego Isz v.s a pom 
ffäny :Ktory pierscieñ śmierć vporeaywa,y nátáay- 
wa, facguinego sasdroßagc ſcęsscia Oyaysnie nd- 
ey 3digmpy s ſerdecant go pulcd, m głębokość rutild 
Salut niedbáfá nd pierscieti meftwa se Lwem Pom 
peiußowego, bo omnia vincit.:- nie późny ná pier- 
scien Apolind s Musámi Piru[owego, gdyż omnia 
fpernir. Nie vwasala Sphingá. w nierscieniu Au- 
guftowego , poniewas omnia ſpoliat: stamamfy 
pierstieñw Herbie Ogońcyka; winamiotäch [woich 
tryumphalne ſpolium my[támia, snofąc s smidtd, 
godnego w dalfe lita Láfnie Wielmosnego L MG 
Tana Kısyßtopha «Uiesiolom[kiego, Wielkiego 
Marßalkan wielkim &igſimie Litemſtim, Miel- 
nickiego, Tykodiń/kiego, Suri/Kiego, Kleßgeljkie- 
go, &c. Starofte, Oeconomá Grodien/kiego, mite- 
‚goBrata Wmeimego Mitimego Pand: Jednák nie 
„długo exultat in victoria, gdy3 Fortior armatus o- 
choco naftapiwßy Chryfłus, pierścień odbiermiac, 
‚polowe nieśmiertelnego do niebá sápromadia, dra. 
ganá śiemi sojtäninßy, pres mię niegodnego od. 
[yla flowem, dáigc roſtas inie, abr go pulchrior 
fama, potior godnostig, fortior doftatkámi, cha- 
x | rior pfiu- 


.riorvf/uga m Oycysnie, accipiat : Pulchriorem ie 
mide, fortiorem nie [Pyßg, chariorem nie vpatruig, 
ktoremuby pierséieñ wiecnośći iure hæreditatis 
mial należeć nad Wmntimego Aldiwego Pandy do- 
brodieid. Niem dobrse, i$ Agyptcránie, miafto 
HarpokmtäBogdmilsenia, miäfto Kotwie Sele- 
"wkony ná pierscieniath ſcarabæum ryfomali, dla 
Tego, i miechy nimi mares omnes, effæminatus nul- 
lus, gays pierscieñ wiecznęy flawy, malecznym tyl- 
Komgsom przyftoynie flusy,y Besgfnie plusy. Ktoś 
mi maleranego Mar[à mymüluie ?^- Kto sá[epione- 
go Sáturná oddali + Kto Plutoná s Wulkanem 
sniemoli? Niechay konterfekt s Wmćii ndßego 
MAcimego Fand biorą, ktoryś Marte & arte nuſtę- 
puiącego Otomáñnayká burslimie gromil, y do lube- 
go miru, álbo wdiigesnego pokoiu hárdego [klonil, 
tak is dokąd rumiáná zord, sdpada sa buynemát- 
ne mori, ná Pegásienie[]ricománym imię Lubo- 
mir[kiego,obronceoycsysny walecnego, Zajtepom 
woy[Kowych Oycd milego, Kamalera w Europie 
pBesacnego, Achyle[á niezwyćiężonego, Herku- 
lefi Columny mieczney [lay ftanidigcego, po 
wieczne galy Triton opiemüébedie,y preslianym 
namiotom przy Srsenidmie roftosonym, m ktorych 
nie Asydtyccy Sspdiomie, dle pnesacni Elieronie 
4 3 3dsiedli 


sasiedli, powinne aolobitnie y. (ama smierć softó- 
mi. Pretos Idfnie Wielmo3ny Pánie, Kotonny 
Purpuratie, pratymi ochotnie, lubo Siecia rybitwa 
vboga Párysna prayoddnego: obroć Pan/kie oko 
do pierścień wiecnośći nioſacego: nakłoń wielmo- 
¿ne vfy do tego, Ktory s namiotom śmierci ktory 
nosi: ktory vnisenie prosi; abys nas w mitostimey 
swykfey láfce [wey y dobrocynnośći chować, Dan 
m Knikomie 3, luli. Anno D. 1637» | 


Winti naßego Mémega Pandy Dobro- 
ebieiá niegodny Bogomodica y fluga 


. AVGVSTYN WiTkVNSKT Za- 
konu- Fräncißka $. 
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- Siintroiero in tabernaculum domus mee: 

fi afcendero in le&um ftrati mei. Si dedero 
oculis meis fomnum, & palpebris meis dor- 
mitationem; Et requiem temporibus mcis 
donecinueniam locum Domino, tabernacu- 
lum Deo lacob.. P/al: 333. 

Zesehß wnidę pod namiot domu moiego : Zeselifs 
w/tapie ná lose poflánia moiego. Ieselifs dam feno- 
gom moim, y powiekom moim sdisymanie, y odpo- 
aynek [krontom moim, d3 snaydę mieyfce Panu, 
namiot Bogu Idkobonemu. Pfalm 131. 


Me Rzy fatalnep wßytkich zyiacych dꝛodze⸗ 
fercá pꝛʒyiazne bolescia nieutolna zoſtaiq 

z ranione ſrodze / gdy dniaͤ dzisieyßego wie 
dza / táto Smierd nieużyta / rozbiwßy w 
Horodnicy namioty ſwoie / oboz żałoby zaͤtoczy⸗ 
14 / w ktorym miaͤſto doboßow ftetánie / miáfto 
ßypoßow naͤrzekanie/na mieyſce trebaczow placz⸗ 
za ſurmaͤcze / piſkliwe roznych ſtekanie. Widze iż 
rozni plácsa/ goy3 (tárby y pociechy teára ponies 
wa; Jófisie Wielmozny Jeg MN. Pan Bryftopb 
Wieśiołowfti / Wielki Marßalek W. K. Lit: 
hielt 


Mielnicki / Tykociniſti/Suraſti/Kleßczelſti Sta 
roſta / Oekonom Grodin lis znalazßy mie yſte 
Boge pꝛzez Paͤnſtie Funduße/ wſtapik pod tran 
miot Ooms ſwoiego cidla ſtazitelnego / ſtanal na 
lozu poſtania tey kaͤrocy smierci / dal fer ocsom/ y 
dꝛzymanie powictom/y odpoczynek ſtroniom fivo: 
im: pꝛzez co traci RK. J. N. Pan naß wiernego 
y milego pꝛʒy laſce direktora. Gubi Rzeczpoſpol: 
madꝛego y czulego Senatora. Pozbywa Dom 
pꝛzezaeny Ich Meiow Paͤnow Wies iolowſkich⸗ 
wielka y znaczna ozdobe. Poklada w zaͤlobney 
kaͤrocy Jaͤſnie Wielmozny Dom Ich Meiow Pa⸗ 
now Lubomirſtich / mila y zacna 5 krwie ſwoiey 
pocieche. Odklaͤda Dom Wielmożny Wolowiczo⸗ 
wſti / pewna y pilna: okazya weſela. Odꝛowa⸗ 
zowie waleczni / tracg ßezegulng od Herbu ſtrzale. 
Ale Eto$ wiecey traci / tako ten / ktory fame piás 
wie śmiercią teras fie bꝛaci? to ieſt / Dom Wiel⸗ 
moiny Ich Méiw Paͤnow Sobieſtich: o ialo 
wiele vtracil / gdy dnia wezorayßego w Zolkwi 
placzliwie oddal ziemi onego wielkieß w młodym. 
wieku Herkuleſa / Danielowicza Mielmosnego 7 
Woiewodzica Ruſtiego; a dnia dzisieyßego w 
odległości mie yſca / pꝛowaͤdzi z tych namiotow 
śmietci/ do namiotu wiecznosci / to ieſt / do Koa. 
éciol&/ Jaſnie Wielmonego Wielkiego Maͤrßal⸗ 
; ka W. &. 
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PAVO. X. L. det Sálofna Jaſnie Wielmozun 
Fey Mosc Páni Alexandꝛa z Sobieß yuá Miesio⸗ 
lowfta W. &. Lit. Marßalkowa wielka / oraz 3 
Wielmoznym Malzonkiem tracac pociechy/ traci 
y zdꝛowie / mowiac z boleſna matta Tobiaßa: Om- Tob. 15 
nia in te vno habuimus. 77f5żkie dobni, mfytkie 
pociechy, y sdromie, wßytkie doftatki y osdoby w 
tobie (Amymging. Toi opiewatg zaloſni pꝛzyia⸗ 
ciele : £03 śpiewdią placzliwie życzliwi ſtudzy / kto⸗ 
tym vpadlo ficzeście/ ginie promotía/ 6300bá fie 
zmienila: tar i$ 3 Jeremiaßem rzeke do nich: Ce- Ier. 2. 
cidit. corona capitis veſtri. „745, tus vpádlá mam 
korond; vpadiii osdobd, vpádld y pociechá naß, v- 
páolá dobꝛoczyn nose vbogim Sa konnikom⸗ rán 
tunet sietotom obrona poooánym vbogim / why- 

rkim pꝛzyiazuym nad ieia. 

Ale ießcze nadzieie nie traccie / mnozne v 2502 
ga pociechy / oto ia was pocieße / goy wam okaze⸗ 
i$ Jaſnie Wielmozny Marßalek namiotaͤmis mier 
ci nte mogł bye zaͤtrzymany / die tato zyiacy 3 na⸗ 
miotów Smierdi wyßedßy / pierścień wieeznosci 
abo nieśmiertelności obiemá trzymaiąc rekami(ia 
Fo y5elmie Ogonczyka macie) wem go dla poz 
| ciechy oddáte; piseto$ pꝛzypatrziny ſie krotko tar 
ſtraßnym namiotom ómiecci / iáto y pierscienio⸗ 
wi; dzis obaczemy / iz tego nie mogą trzymać nae 
! 25 mioty 


| iutrzeyfego da P. Bog / potaje wam Wiel moz⸗ 


mioty smierci /kioꝛy namiot zgotuie Bogu d dnia 
nego Marßalka rzetelnie zyiacego⸗ gdyz dnia dita 

sieykego honorowi K. J. N. mieyſca w Rosicle 

naͤßym pozwalamy: pꝛzetoß dzis wolnieyßego⸗ 

intro pilnego flucbánia v ſtuchaczow pꝛoße. 
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ne / pꝛzez to oõwiadczaͤiac / 13 dnia dʒisieyßego ies 
zeli mu ſie poddadza / tedy tylko niektorzy krwia 
Farini bebo: 4 ieʒeliß fie ießcze nie poddali / tedy 
dnia trzeciego fazat ſtawiaͤc namioty czarne / pꝛʒez 
co iuʒ oʒnaymowat / ze nie tylko mieczem / ale y o» 

gutem na nie naͤſtepuiac / wßytkich 3 czarnym dy⸗ 
mem do nieba odſylal. Ale ia rozumiem / iz zad⸗ 


nych namiotów niemaͤß na świecie ſtraßliwßych 


iato fa namioty smierci / gdyz nie tylko one ſame⸗ 
ale ich naͤwet paͤmiatka / by nameżnieygego s. - 


Eccl.41. trwozy: gdyz Duch s. fam powiada: O mors, 


quam ama - 
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quàm amara eft memoria tua. O smier&idkosieft 
gorska pamigtkatwoid. Niechay tylto śmiecić pos 
ſtawi pꝛzed ocsy náße biale namioty choroby, nies 
chay poſtawi czerwone z Smiertelnemt ranami/ 
niechay czarne ſchodzacego wieku / y sil zmyſla⸗ 
mi vtracenie. Ato fie pꝛoße nie zleknie? Kto nie 
3átewosy? Ato niesblconieiez Wßak y fam Cu- 

RIS TVS IIS Vs zaͤwolal: Triſtis eſt anima mea vÉ Mar. 14 
que ad mortem. Smetna ieſt dußd moid az do sm- 
Veri, Niechay cukruia smierc tóto rozumieia/nie⸗ 
chay namioty ley zdobią táto hear pasecte śmierci 
namioty kazdemu ſtraßne zoſtaig. Zdobili Rzy- 
mianie namioty smierci Ceſarzow ſwoich / goy 
ich in Campo Mart io ſtawiali/ y potym ognie zde 
palátac Ortó 3 namiotu wypußczali / y rozmaite 
weſela y tryumphy ſpꝛawowali. Sdobil namiot 
émierét/ y doſtatni Krol Perfti Daryuß / ktory ná 
namiecie w Brygtale wybornym ſtonce złote fide 
nowil/ a iednak Philo ſophowie powiedali / i; om- 
niumterribilium, mors terribilifsima : nad wßyt- 
Kie neay śmierć nay (tnifniey fa, to ieſt/ vo namio- 
tach ſwoich. Cztery tu widzicie rozbite namioty/ 
bo smierc ma cztery namioty ſwoie. Jeden ieſt 
tato Bopá ia ka / na ktorym napiſano: zternitas, 
Wiecnosé. ſtraguyß to baͤrzo namiot: gdy kto na 
waży, 15 po õmierci/ abo ná wieki meli miecze 
B 2 cierpiec⸗ 


cierpieć / doſtae fie in ignem aeternum; se byably/ 
abo na wieki w niebie: Straßny to namiot / w 
ktorem miaſto pieknego haftowania⸗ trupie gloa 
wy tylto wießaia miáfFo totá y pościeli roba⸗ 
etwa Haba: Subter te ſternetur tinea & vermis, 
Lai: 14, podtosg pod tie mola y robakń, miaſto (tátbor y 
doſtatkow / hereditabit ſerpentes & vermes, bg. 
Bich mal wese y robáctmo: miáfto afsyftentiey 
ſtug y pꝛzyiaciol ſpꝛochnialosc / Putredini dixi pa- 
Iob 17. ter meus es, foror mea vermibus : Sprochnidlośći 
ıseklem,sgsty oćiec may, stoftraini y bráctmwo:miás 
fto pabiżów y puklerzow / tości rozrzucone / mika 
ſto ſephelinow zeby wytluczone / miaſto elierow / 
abo harcerzow / y Kawaͤlier ow poważnych. ats 
ny ſtraßne ná omietdiacego inſtyguiace. Stra 
ny to barzo namiot / goy fro oſobliwle na nim va 
way napis wiecznosct: æternitas, æternitas· wie. 
aność,mieanośćza s miercia naſtepuie: (u$ tam nie 
popꝛawiß czegos teraz nie fpofobil: vchoway Bos | 
Matt 18 ze: Muzyke ſluchac / tam fletus & ftridor dentiúm, 
plac tylkay sgrsytanie:sebom. 2 
Dꝛugi namiot śmierci teft/ na ktorym napiſa⸗ 
no/ Terror & error: czego niekiedy Annibal za zy⸗ 
Plal. tʒ. wal: ſtuaßny y to namiot/ bo trepidauerunt timo-. 
re vbi non erat timor; /ękdią fie g de fie lękać nie 
potriebá. mniep fie tego lekac/ żę go | 
PRZ 
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ieſt to terror y error, ſtraͤch y blad / ſtrachac fie tego 
czego fle vſtrzedz nie mozeß / tego co eie nie minie: 
lefay fie grzechu / Etotyé- smierc pꝛzypꝛowadza: 
terror & error, Abo blad przy śmierci bo po mier 
ci bladziß ſadzac vmarlego / y podczaͤs swietego 
potepiaß / potepionego wyſtawiaß / error to wielą 
ki/ przy Bogu ſad zoſtawiony / tu quisquis es, qui 
iudicas alienum feruume emi ſachiß luge cude- 
go, opꝛocʒ taͤkiego / ktore go iadicat Ecclefia: opꝛocʒ 
tego / ktory non credit in nomine vnigeniti Filij TOME 
Dei, Afory niemiemy m imię 1ednorodonego Syna 
Bosego : to ieſt 3 iſtoty Oyca pochodzacego / gdyz 
ten iam iudicatus eft, Chryſtus fam mowi / 3 tuż 
oſadzonym ieſt. 

Trzeci naͤmiot smierci ieſt maiacy napis / dë- 
cipio, ofukamam. Nikt bátstey naͤswiecie nie 
mode oßukac/ ia ko śmierć oßukawa / kiedy fie ezlo⸗ 
mick namniey ſpodziewa / to ona pꝛzychodzi / kie⸗ 
dy fie czlek nawieceypocznie rozßerzac ná świecie/ 
to ona koſa podetnie: wßak macie o bogaczu / kto⸗ 
ry mówi: Epulare anima mea, multa bona habes Lueg: 
Zásyway dußo, maß miele dobrego: á nãtychmiaſt 
powiedziano; Mortuus diues; fepultusininferno, 
Finárt, bogacz, ym piekle ga pogisebiono.. Macie «Mdh: 
y Holoferna / gdy wezaſu zazywa beſpiecznie / s⸗ iz 
mierc go znosi.y Baltazara w cześćiu wyniesio⸗ Dan, . 

; nego, y 


[Heft 


nego. y Naamaͤna na Rrolewſt im lor, biedzace⸗ 
go/ iato émieré nieſpodzianych ofutał: a dobꝛze 


o niey powiedz iano / iz tanquam fur veniet, idto 


zlodziey zdꝛadziecko pꝛzychodzi / y ztyłu ind czlo⸗ 
wieka godzi / oczy nie móląc/ śpiewa, decipio, 
oßukawam. Czwarty namiot śmierci ieſt niez 
mniey od pierwßych ſtraͤßnieygy⸗ na ktorym na⸗ 
piſano / Eripio, XUyd'enim, Hoy} smiere nikomu 


nie folguiac / na nikogo wzgledu nie máiac/ wy⸗ 


dziera maietnosei / odbiera vrode / silo odeymuie / 
pꝛzyiaciolyroʒdʒiela/bogactwa obcym daie. Dates 
cie ná Cræſuſa Lydiyſtiego / abo Midaſa Phry⸗ 


gyiſtiego lubo ná Alexandꝛa wielkiego / y Juliu⸗ 
| BA walecznego. Pꝛzypatrʒeie fle Jesbeli na dies 


mi leżącey/ Eróta twarz vmalowala⸗ Byte perla. 
mi / głowe Korona Krolemfta ozdobila / nie mo⸗ 


Già fie nakochac w ſwoiey piefności twarz ſwoie 
woknie pꝛzedawala / poy Jehn na kroleſtwo wie⸗ 


30 5a / g lisci iaki sati po émierciná nie patrzac mos 


4. Reg. wi: Hæccine eſt illa lezabel? 4203 to ond glädy- 
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Pkädworna Jesabele gosiewrodd/gdsi¢ madꝛosc⸗ 
gie ſtroie / goie doſtatki: Emieré powiada / 1$ 
omnia eripio, wßytko wydzieram / choc wwydꝛze 


nie chodze / znaybogarßego vezynie vbogiegod / y 


co teraz ma tak wiele potraw / tedy y krople woe 
dy mieć nie bez ie. 


Te iednak namioty śmierci nie kazdemu być 
moga ſtraßnemi / nie Pázdeg w niewola zaͤdadza⸗ 
gdys pobożni Ino$ie/ ani fie lekaia wieczności” ant 
boie pꝛʒzeſtrachow/ y omylki / nic nie dbaia na 30262 
de abo oßukaͤnie / wydzierſtwo smierci pogardzaͤ⸗ 
ig bácsnie: mila ieſt wiecznosc takowemu / krory 
w doczefnych tzeczóch nadzieie nie poklaͤda / ale 
3 Chryſtuſem być wiecznie pꝛagnie / woldiac do 
Boga: Educ de cuftodia animam meam ad confi- pf. 141 
tẽdum tibi. «Uymied Panie s ffrasnice doczefney i 
dufsę. moię, ni mysnamdniè éiebié.. Nie bal fie Daa 
wel s. wieczności Etory wolal: Cupio dıfolui & 
eſſe cum Chrifto. Pnigne byérosmigsánym,abym 
softal s Chry [lu[em.. Smierci fie nie lekam / ani 
zbladze / gdyz repoſita eft mihi corona iuftitiz, ná- 2 Tim. 
gotománamizeftkoroná chmalys ini terror & error * 
mieyſca mieć nie mode v tych / ktorzy na Eóżdym 
mieyſcu ocʒekiwaia śmierci / ſtuchatac Chryſtuſa 
napomindiaceg: Vigilate, nefcitis dié neq; hora. 
Csuycie, bo niewiecie dnid ani gochiny. Nie ma Matth. 
mieyſca ani decipio w tych / ktorzy oſtroznemi ſa 24. 
w namnieyßych nataͤrcz kach smierci: a trudno też 
moe mowić eripio, bo ieżelifz rzeczy doczeſne zo⸗ 
ſtaͤwuig / ale z Biaſem mówie: Omnia mea me- 
cii porto, bo goy Bogó maia / wßytko y po smier⸗ 
ci maig: Wßak (am Chryſtus powiedstaly i$ ope- - 
ra illorum 


JA poca] TAillorum fequütur illos, poydg sá nimi ich vayn- 
Ki. nawet. i i 
Nie bylyſtraßne namioty śmierci Jaſnie Wiel⸗ 
mosnemu Maͤrßalkowi W. . Lütew. ktory dla 
wieczności wßytko czyniac / wieczne na mioty / wie 
cznemi Fundußawi gotował Bogu, Piekny na⸗ 
miot Bogu daie Conſtantyn wielki / buduiac na 
Vatykanie Rosciol: lecz niemniey piety namiot 
ten ieſt / w ktorym oblubienice Le zu so we ties 
czuemi czaſy wieczną chwale Boa opiewóć bes 
da. W Meße / pry grobie Machometa golebie 
chowaig / wedlug swiadectwa niektorych: ten zas 
Wielmożny Senator / pꝛzy bofuInz vs O wy M pla 
czliwie piewaiace zoſtaͤwuie pꝛʒewielebne panien 
ki ktoꝛe dniem y noca la z vs o vi nuca mile piez 
nie záwhe.. Alec to ießeze mnieyßa / ze kto Klaga 
tory / Roscioly/ abo fipitale buduie⸗ Hoy} Bog 
A8:7. non in manufactis habitat témplis, mießka m kos 
ciolach nie vaynionydh ręką, bo (Ama tylko dußa 
nieśmiertelna ieſt naymilßym Rosciolem / Kla⸗ 
ßtorem/ y Sapitalem Bogu: what Pawel S. 
2. Gor mówi: Templum Dei eſtis vos, wy żefłeście Kos: 
16. (iolem Bożym. what y fam Chryſtus powiedział: 
Ioan 14 Qui diligit me, fermonem meum ſeruabit, & ad 
eum veniemus, & manſionem apud eum faciemus. 
Kto mig miluie, ten mowesächowa moie, d my do: 
niego priy- 


XI mu. c = soe 


niego pisiy Biemy, y miefkdnie v niego vayniemys 
TOBÁAE y Agatas. Noczennica lx IVS WA, pꝛzy⸗ 
guama Dánience 5. CLucpep: lucundum Deo in tua 
virginitate habitaculum præparaſti. Werezne 
mickkane w twoim panienfinie zgotomalas. 
Nnieyßa to bowiem choc Eto zgotuie Rosciol 
Bou ossewtány / abo murowany / teżeli nie zgo⸗ 

tuie go w ſumnien in / malo na tym ze Bog w Kos 
Sciele bedsie/ tam zawße ieſt rzetelnie w pꝛzena⸗ 
świetkym Sakramencie ak y fam powiedzialz 
Ecce vobiſcum fum víque ad conſumationem fæ- 
culi, Oto s mami icſtem ás do (koncenia świata, 

ale to potrʒebno / żeby mießkal w nas / gdyz y Jan 

5. 3 tego fie chelpi / flows pꝛzedwieczne w nim 
pꝛzemießkiwalo / goy mowi: Er habitauit in no- Ioan. w 
bis. y m nas mieſs alu. á wiemy dobꝛze / iz in ma- 
leuolam animam non intrabit fpiritus fapientia. Sap. to 
w sloshing duß nie mnidiie duch mądrośći.y dla tea 

go to nayßczesliwßy / ktory namiot ſumnienia 
ſwego od wßelkiey vpꝛzatnie zlosci / aby w nim 
Bog pꝛzemießkawal/ gdyż y ob Dawida grzech- 

mi zmaͤzanego / Bog Rosciola zbudowanego ities 
chee mieć. Dintal ten Wielmozny Senator bus 
bomác w ſumnieniu ſwoim namiot Bogu pꝛzesli⸗ 
czny. Silabym czaſu porrzebowal/ gdybym miat 
pezypominac e bꝛactwa⸗ 


ſpowiedzi 


ſpowiedzi / iéImusiy/ y inße vczynki Chrzescian⸗ 
ſtie / ſamo tylko dokonczenie 3ycia Chrzescianſkie⸗ 
go pisypomnie/ gdyż Polityczna pꝛawdziwa przy 
powiesc: Si finis bonus laudabile totum. 3 dokon⸗ 
czenia dobꝛego ſpꝛawa kazda pochwale odnost, 
Wiec ys. Auguſtyn argumentuie / iz non poteft 
elle mors mala, vbi præceſsit vita bona. Nie moje 
timbycsmieré sta, g die dobre życie było. S czego 
pꝛzeciwna illatia ſnadnie vczynic: Non poteft ef 
fe mors bona, vbi præceſsit vita mala. Nie moje 
być Smierédobra, gdy bylo niepobośne śycie. goy3 
śmierć takiego Bogu odddie/ iakiego czlowieka 
zaͤſtaͤie. Patrzeieß iaͤka śmierć tego Jaſnie Wiel⸗ 
możnego Senatorá byla / a z niey ſadzie mosecie/ 
ia ko pobosne życie we wßytkim. Choroba gdy 
troche zoſtaͤie dotknionym / zaͤraz od Boga poczy⸗ 
na fie gotować ku namiotom ſmierci / gdyz w dien 
Wielkiego Czwartku Spowieds paseo Kaplanẽ 
vczyniwßy / do pꝛʒyiecia Curysivsalezvsaw 
namiot ſumnienia ſwego tak fie gotował / iz foro 
Kaplan Life s. zaczal / tak on kryzem padßyrze⸗ 
wliwie plakal / y di dopiero gdy czas communiey 
naͤſtapil / z ziemie powſtaie / Bogu fie poruczaigc⸗ 

nie tat ia ko dꝛudzy czynię / ktorzy fie wſtydza face 

Fow wynioſlych pochylić pꝛzed Bogiem / nie vwa⸗ 

Saige 15 yostel beſtya niema / za czaſu Antonie go 
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swietego/naßego Padewſkieg / vinial vpase pres 
naswietßym Sakramentem / vczac heretyka / iz 
tzeżelńa pꝛzytomnosc ieſt IS VSO V0 cidla 
bod ofobz chleba. Daͤlßa potym choroba tuż blig- 
fiev porrzebowala gotowości / 34 przysciem Boga 
bo ſerca: zarazem pyta Kaplan ieżelig nie pizye 
kroc to bedzie LIT, P. Żebyś pꝛzyial Sakrament 
lein s. abo oſtatecʒznego pomaͤzaͤniara bys vezyn⸗ 
kami pokaʒal/iʒ ſchodziß s swiata / ia ko pꝛawdziwy 
ſyn Resciola s. Batholickiego/ktory tylko fam teft 
prawoślwą Oblubienica Curystvs A IE Zs A, 
gopi on idto iednego poffanswil Paſterza / mos 
wiąc: Paſce oues meas. Piete, ty [am pas OWCE Ioan. 17 
(holes tél też ieden Rosciol/ przy iedney wierze zo⸗ 
ſtawil na świecie. Odpowiedzial nd to: 73 nie 
tylko mi to nie pꝛʒzykra bodzie / ale y owßem profe 
9 to. Saczym ftoro pꝛzyniesiono Sakrament Olea 
iu świetego / znowu go Kaplan pyta: Jejelig nie 
bedzie to z pꝛzykroscia / i$ wpꝛzod wedlezwyczótu 
Kosciola s. zmowiemy Pſalmy Pokuene przy 
W. zn. Odpowie : 75$ pꝛoße / aby były mowione. 
Saczym fforo mówić pocseli Kaplani / on rece zlo⸗ 
yl / a gloſu Bozego w Pſalmach flucbátac/ rze⸗ 
wliwie pla ar 3 Dawidem pokutuiacym: y gdy 
mu reco poczely fłóbieć/ zaͤwolal ná pzzytomnych/ 
aby mu rece trzymans: tak zupełnie dotrwal przez 
| € 2. wßytkie 


e pe 


wßytkie ceremonie Kościelne, Kto pꝛoße / na ten 
czas nie bolal: Kto 3 zyczliwych nie plaͤkal; Kto 
3 wiernych pꝛzykladu nie wzial! Kto pꝛzytomno⸗ 
ści Bożey w namiecte czyſtego ſumnienia nie wie 
dʒial / gdy na take diſpoſttia do śmierci / tak wiele 
kiego Dana y Senators paͤtrzal / y fami Kaͤplani 
Tes w oczu nie zaͤhamowali / ze wßytkimi pꝛʒytom⸗ 
nemi, Alec ia (Tcácác muße / gdzie też smierc (fra 
ca / 3ycte do Agonu pꝛowadzac / pzy ktorym göy 
ten Jaͤſnie Wielmozny Senator ſtawa / snowy 
Kaplan 3 vbogich Bꝛaͤciey Franc ißka Swierego 
Bernaͤrdynow pyta: Jeżeli Meiwy Dante / za 
grzechy zaluieß / ktoremis Hedy Boga obedsit? 
On iuż ciche mową odpowiaͤda / psy sil oſtabie⸗ 
mi / iz jaluie. Rzecze Kaplan / pꝛzynamniey fete 
cem / iezeliß vſtami nie mozeß ciwy Pane? 
sow trzy raͤzy imie zbawienne / imie przenaświet 
fe Is 2 vs. zar az on vſtami wyraża cichusienko Is- 
SVS, IE Ss vs, les vs. N wzigwßy rozgrzeßenie do⸗ 
ſtateczne / do wieczności pꝛzechodzi / pay odpꝛaͤ⸗ 
wowanin pꝛzenaswiet Bey Ofiary ciała y krwie 
lezvsowsv wolne rece maige / gdyż mu ich $s 

mierc nie wiąże, | 
— Démietam dobꝛze / i Dawid fczeslima śmierć 
opiſuiae Abneꝛowa / mówił bo Senatu ſwego / y 
2 Reg j WOyfla pꝛzytomnego: Nequaquam vt mori fo- 
lent igaa- 


Jent ignani, mortuus eft Abner, manus eius ligatæ > 
non funt, &c. Nie vmarl tak Abner, idkolenincy : 
vmierad smykli, gdys rece iego nie [a swigsane: 

Ale rozumiem / i$ E45dy rzetelnie to pꝛzyzna / 13 

Jaͤſuie Wielmożny Wielki Marßalek W. &. L. 
nie iako niedbalcy vmieraia / vmiera / manus cius 
non funt ligatæ, nie były zwiazane rece tego/ w 
Multaniech / w Woloßech / w Szwecyey/ w Mo 
ſtwie / yw Pꝛusiech / gdy iemi dobꝛze pꝛzeciw nie- 
pꝛʒzyiaciolom oycayany wladal: nie zwiazane rece 
do Bcobrobliwey boyności na czynienie iaͤlmuz⸗ 
ny / naͤ budynki y Funduße pobożne: nie zwiazaͤne 
y teraz rece gdyz wolne w Helmie obied wie piera 
Seien wiecznosci trzymaig / wam go podaͤigc / kto⸗ 
t'3y ießcze pꝛzed namiotamismierci ſtoicte. Pieta 
Scien wolności pierścień godności wizerunkiem⸗/ 
gdys spzocz Rzymian y Promotheußowi od Fo- 
wifó byl dany na znak wyzwolenia: o Gym Pie⸗ „ 
ring pige / tos wſpominaiac o flug wyzwólóniu: , "e 
énáwet Ewangelia o ſynu marnotratnym / goy 
voláfteoycowffa ieſt pꝛzyietym / tedy do pooffáte uc. 15 
biego Ociec mowi: Date annulum in manu eius. E 
Daycie pierscien do ręke iego. Teraz płzeżachi 

fluchacge / ten Jaſuie WDielinoiny Senator piers 
ścień godnogci y wiclinojnosel wam oddaie / ola 
wieczney wolnosci. 

US. Napꝛʒod 


Elapa30b obbáie pierscien: Jaͤſnie Wielmoz⸗ 
ney Daniey Alexaͤndꝛze z Sobießyna Sobiejtiey? / 
Marßalkowey wielkiey W. E. Lit. Malzonce v⸗ 
labioney / ktory pieröcien otrzymawa napis: Mu- 
nit in aduerſis, to ieſt/ m przectwnosciach broni. Pis 

Lib: 3. e Ariſtophanes apud Athenæum, o iatimsi piera 
scienin / Etory miał wladza odped ac wßytkie cza⸗ 
towania Boginiey Circes / tie wßelkie choroby 
wielkte / y niebeſpieczenſtwaͤ / aͤ zda mi ſie / iz y piet 
scien Arolemftiz ktorym miedzy lwami byt Da 
intel s. zapiecʒetowany / sſtal fie podobnym iemu: 
Jednak pierscien élubny Jófnie Wielmoznego 
Marßalka / ktory wzial 3 reku Jófnie Wielmoz⸗ 
ney Nakzonki ſwoiey / rozumiem iz fługnietytu | 
ten bierze / i$ munit in aduerfis, bꝛoni od zlych piy — 
padkow / gdyz bꝛonila wierność malzenſta w chos 
tobóch vſtugami / bꝛonila miłość pꝛzy smierei vos 
ßelkim ſtaͤraniem/ y pilnosciami / bꝛoni po smier⸗ 
ci fraſobliwym ſtaraniem / y pobożnemi 3á zmaͤr⸗ 
lego iólmużnómi/ broni pꝛꝛenaswietßemi ofiátás 
mi. Deseto$ Jaſnie Wielmozna Pani? in; dia. 
ment ſerce twoie rani / oddaiet Jaſnie wielmożny 
Malone? pierscien poślubienia / ktoregoe wierz. 
noscia / ktorego miłością / ktorego pꝛzyſtoynm 
poßaͤnowaͤniem dochowal ſtatecznie: oddaiec go 
teraz / powinne oddaͤigc dʒieki / za wiaͤre y milosc / 
> u Ea vf 
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za vſtugi y pꝛace / za ſtaͤrania y fraͤſunki / 3ycayc fee 
go / ábyé fam Ca ais rv s Lezvsbyl pierscieniem 
wiecznosti: ten in aduerfis munit, bo Jaſnie Wiel 
można Matrono / vo táfim virapienty iużbyś Żyć 
nie mogla / gdyby nie faim Bog ratował, ktorego 
34 tobą Jaſnie Wielmozny Malzonek vpꝛaßa⸗ 
miłość Malzenſta munit in aduerſis. Wam tes 
Wiel moni y pzzezacni pꝛzyiaciele / ktorzyscie ſtaͤ⸗ 
neli pa3y tych namiotóch smierci / milosc oswiad⸗ 
&áíac ſwoie / oſtatnie oddaiac Vale, Jaſnie Wiel⸗ 
możny wielki MNarßalek W. 3€. Lit. oddaie piers 
Scien/ ktory ma napis / i$ Monet futurorum, na- 
pomina o pꝛzyßlych rzeczach. Pißa niektorzy ida 
foby Alexandꝛowi Nilem mial być poflány piers 
scien z rain / ktorego naywierße zgromadzenia zlo⸗ 
tá y kleynotow nie mogly pꝛzewa ye / iednaͤk (toro 
go troche siemia poſypano / tedy y wlofá nie wae 
3yl: tenci to pierscien monet futurorum, ktorym 
był Alexander / ktorego wßytek swide nie mogł 
pꝛzewazyc / ieonat ziemia smiertelnosci podlym 
vczynila / y w pꝛoch obꝛocila: monet futurorum, 
miey naywietße doſtatki / miey aſſyſtentie / ar 
by / roſkoßy / y doſtatki wßelakie / Terra es, in ter- 
ram ibis, Sie mig ieſtes, y do siemie poy &ieß,y3 gla 
dkoscia / y 3 wymowa / yz meſtwem / y 3 vroda. 
Memor efto iudicij mei, ſic erit & tuum, rola do 
was Jas 
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was ^j ifie Wielms Wy Senator: Pámietay ná 
[gd moy, gdyś tákowy y twoj bedie. Hodie mihi; 
cras tibi. Anie dzis à tobie intro wyczeße futro⸗ 
monet futurorum. 
N wam pꝛzezacni pokrewni / obbáte pierscien 
ßezesliwy pofrewności / pierscien ktory doſtatki 
wßelstiedoezeftte pꝛzechodzi / goyz ieſt ficseslimfiy 
nad Cornu copiæ 2fmálteey dany / bo abunde dis 
tat. Niegdy od Neptuna powiabáta/ E daͤny był 
Midaſd wi pierscien / ktory go bórzo bogacil: bo 
czego fie kolwiek dorknal tedy fie w oto obꝛaca⸗ 
lo: iednat i; to basis ieſt / pꝛzetoz ia rzetelna vpás 
truis / w tym iz pierócien pokrewnosci 3 Jaſnie 
Wielmoznym Wiesiolowſkim / tego fie kolwiek 
dotyka / tedy iaſniey nad złoto swiecie y vbogacae 
bedzie Domy wiel moꝛne waße / goy po wieczne 
Gáfy/ y Kronikarze (Amt fldwe niesmiertelna 
chwale nie vſtawaiaca / cześć po Świecie brzmiące 
powladac beda w ſpꝛaͤwach Jaſnie Wielmoꝛne⸗ 
go KrzyßtophaWiesiolowſtieg / wielkiegol ar — 
Falla 3 Wielkich Marßalkow zrodzonego W. &. 
Tit. to (eft co abundè ditat, nie to co na ʒiemi do⸗ 
czenie zoſtalie / eo co ſtaͤrby pꝛzechodzi / ywßelkie 
w Domach doſtatki rodzi / abunde ditat dotatq;. 
Mam 343 wiernie miłym flugom pꝛzyiazuym 
ſwolm / oddaie Jaſnie Wielmozuy Pan za zyeʒli⸗ 
SN | we / Witte 


we wierne/ y tale vſlugi pierścień mátacy tytuły 
Amantet fignac , mile snákuie. ten to pierscien/ 
krory niegdy Alexander wielki miał na ſerdecz⸗ 
nym palcu ſwoim/: y gdy czaͤſu iednego Lift ſekre⸗ 
tny 55 Olimpiey matti ſwoiey czytał. a Epheſti⸗ 
on kochaͤny r Narßalek iego/ na liſt nieco weyszrzal / 
zedy Alexander piecscien zdigwßys pélcé/ do vſt 
pasylosytiego/ iakoby vſta pieczetuiac⸗ aby taͤie⸗ 
mice do fered pases oczy poflane / vſtami na świat 
iie porbracaly, Tui Jofnie Wielmozny Marßa⸗ 
ler zdeymmie pierścień z palca⸗ vſta pieczetować 
waße / aby nie narzekaly / ſkrycie podczas lecʒ y 
iawnie doſye oõwiadezal mam milosc⸗ oswiad⸗ 
i du Sob: ciyunoác ſwoie: wiem ze 3 vſt waßych 
inte wynid zie narzekanie o nagrody/ y doſyevczy⸗ 
tee? lubo wychodʒi cie zo placzluwe na śmierć 
vfter zenie / ze od was Pandi oddalila / dobꝛodsieic 
prńnieyfyłć promotora znioſta⸗ placzliwie wi⸗ 
dze na nie wolacie: Sicc ine ſeparas amara Mors è1 Reg: 
Takse "od nas :odigsaß Tant gorka. smieräi? is. 
Wiem iz nie ieden mówi : Quis mihi det vt mori- 2. Reg: 
ar prote, Panie y dobꝛodzieiu / tos by nam dalv- ‘19e 
mietat sá die. wół kady 3 nas był nato gotoxoy/ 
abyfiny zdꝛowia pokladali naße. Ale ivi zarrzy⸗ 
maycie żal vo fercád) waßych / oto Ja ſute Wiel⸗ 
mojoy Pan vfa pieczenie wafer dsieluiac 34 
Pica D checi do 
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checi do vfług dalße / Amanter fipnat, wfół tas: 
grode znaliscie zaͤwße dofkätecana / znaliscie oto 
kaſtawe Panſkie / reks nie ſturczona⸗ czola zmar⸗ 
ßczonego zaden nie poznawał / nie doſye ij zyiac 
mial wßytkich w regeltedch pamieci / ale Y Vita 
raiac woſtatniey difpofitiey amanter fienat, 3 wów 
mi fie ʒegnaiac. i r 
Do was też pꝛzezacni Draladi, do was Wie⸗ 
lebni Káplani do was vbodzy Zatonnicy/ Ja⸗ 
fuie Wielmojny Marßalek rece obꝛaca ſtooie/ 
piecścień wam oddaie koßtowny / ktoremu tako⸗ 
wy tycul nalezy: Prouide ornat. to ieſt / opatnnie 
osdabia: Ozdabial opáttanie pierscien Gigeſa⸗ 
tych ktorzy go nosili / bo ſtal za obꝛone / y za pista. 
zaſtons / abowiem gdy. go: Eto. kaͤmieniem na 
wierzch palca obꝛocil tedy nie był ni od kogo wis 
dziany / a fam wßytkich wisial. Pꝛzezaeny Sta⸗ 
nie Kaplanſki / izaliß tats tego Wielmoznego 
Senatora nie ſtanelac zawße ozdoba wiscey ni⸗ 
żeli Gigeſow pierścień, nie tyllo w domu w pꝛzy⸗ 
ſtoynym poßandowaniu / dle tez na wßelkim miey⸗ 
fen pꝛzyſtoyna obꝛona y wielka ochrona: Azaß 
ten Wielmozny Senator nie vwazal / i$ Dij, pa- 
rentes, & preceptores, w iedney cenie chodza/ to 
pater, feft / Bogowie, rodicy, y nduayciele. Bogaͤmi 
ja Ziplany ziemſtiemi / fa rodzicgmi waßemi. 
| Baby 


WHA y Pawel s. powiába: Per Euangeliumego . 
Vos genni. Jam was sroki praes Ewdngelig. Sa ++ 
naͤuczycie lami zbówienia/ gdyż onym ſaͤmym da- 
tum elt noſſe myfteria regni, tdtemnice Kkrolefimá Luc: 8. 
niebie[kıego [amym tylko sndé poswolono. nie w- 
¿Byttim 3 poſpolſtwa / abo nie na waͤrſtataͤch stes, 

D3acym / iako niektorzy vſurpuia tlumaczenie pis 
fina ſamych to Kaͤplanow prouide ornat,bo 3 di⸗ 
ſpoſitiey Bozey / nie s poſtanowienia ludzkiego: y 
dla tegoż ten Jaſnie Wielmożny Senator / lubo 
naͤuki doſtateczney/ y wiadomosei 3 czytania ficzes 
gulney nabyl nigdy iebnát nauk tátemnic 25o$ycb 
fobie nie pꝛzywlaßczal dle ie Theologom Rose 
cielnym zoſtawial / y dla nich w vesciwosct pos 
winney chowal: zaczym y ná publicznych ziaz dach 
abo Seymach / pꝛzy honoꝛze Kaͤplanſtim ſtawal⸗ 
Bogaͤ w tym ßaͤnuiac / tory ſwoich prouide or- 
mat: Sdobil ten Wielmoiny Senator Fundußa⸗ 

mi: wHak w Bialym Stoku Rościoł z mnoſtwem 
Kaplanow oówiáoca. Zdobil Paͤuſkiemi dobꝛo⸗ 
czynnosciami/ y talmużnami/co wam wfyícy Sa» 
Fonni lud ie świdoczą. Teraz tedy ten ozdoby 
waßey pierscien / oddaycie do refu Panſtich / aby 
ozdobe wieczną otrzymawal: bierzcie pierścień ós 
kragly opatrzny ozdoby/ eiala y krwie przenaświet 
Beylezvsowar, temu Wielmoznemu Senato 
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rotwi ozdobew Bond iednaiac. Alddscie: pier⸗ 

A] Scien nie do iaͤſtinie lwami napelnioney / ale p23ed - 

I maieſtat ſpꝛawiedliwy Boży / pꝛoßac / aby tego 
|) Étorywaeáffa y dobꝛoczynnosciaͤmi 3dobil/ tes 

M raz iuſtus iudex abunde ornet : gdyż vo ofiétád) 

ili pꝛzenaswietßych / naywietßa 3amfenädgieid o⸗ 

. z doby opatrzney / zbawienia ludzkieg / famá chwa⸗ 

| la wieczna ieſt pierścieniem doſtoͤnalosci / fame | 
tylko abundé ornat. Juz tedy pꝛzezaeni ſtuchacze⸗ 

poſtspuycie 3 tym pꝛzezacnym pierścieniem do 

ſtärbnice Boſkiey / bo iezeliß iednemu 3 Habdan⸗ 

tow zeßlo fie do Ceſarſtiego ſkaͤrbu pierscien zdie⸗ 

ty; palca włóżyćz mowiac: aurum ad aurum, zlo⸗ 

to do zlota / ſnadniey wam ze ydie / do ſkarbu Rro⸗ 

la Krolów y Ceſarza nieba y ʒiemie wloye pier⸗ 

seien / ktoꝛego namioty smierci sétesymác nie mos: 

gly / tak wiecznością nießezeſna / iako tes y bledem 

ſtraßliwym / nic nie otrzymaly oßukaniem / ani o⸗ 

krutnym wydzier aniem. Bierzeieß tedy iu wy⸗ 

boͤrne zloto / do ſkarbu wybornego zlota: bierzeie 

wielkiego Marßalka: pꝛowadzeie do wielkiey 

Marßalkowey / ktora tam w Rosciele ciaͤlem / w 

niebie baa / przed I Esvs em Pane / oczekawa 

iego. Już Jaſnie Wielmozna Malzonko pros. 

wadz twoiey obꝛony pierscien / oddaiac go wo⸗ 

biene lezvsowg Pꝛowadz eie y voy Dj 

ni. Pꝛo⸗ 
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Na: cześć y na chwałę Bogu w Troycy/ 
przenas wigtízcy icdynemu... 


0 A Ag 
e 
E : ERS Ap Aa Sina? + 


IA fai BER ai PRIA 


SIE > 
E 


ER 


AS 


AT 


ad 


se 


= 


WSE 


E d 


$ 


É 


— PPP ETT * — AWICEĘ n er SNAN „5 R 


T : o — . A iF RI ARE eae E È e. NEN. n E A 
“ 
* 
È È 
1 
è ob. TM 2x ur zi EUM " 127 F; T i 
T ; n z 


SY 


1 
NA WA 
"ROL s 


